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Section 1

Registration of Persons (Application for New Identity Cards) Order 2018 
(Amendment) Order 2020

《2020年〈2018年人事登記 (申請新身分證 )令〉(修訂 )令》

2020年第 63號法律公告
B1534

L.N. 63 of 2020
B1535

2020年第 63號法律公告

《2020年〈2018年人事登記 (申請新身分證 )令〉(修訂 )
令》

(由保安局局長根據《人事登記條例》(第 177章 )第 7B(1)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2020年 5月 11日起實施。

2. 修訂《2018年人事登記 (申請新身分證 )令》
《2018年人事登記 (申請新身分證 )令》(第 177章，附屬法例 J)
現予修訂，修訂方式列於第 3至 9條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
按筆劃數目順序加入
“指明限期 (specified period)指附表 2第 2欄指明的限期；
替代限期 (substituted period)指附表 2第 3欄指明的限

期；”。

4. 修訂第 4條 (待換身分證持有人須申請新身分證 )

第 4條——
廢除
在“須在”之後而在“在換證”之前的所有字句

L.N. 63 of 2020

Registration of Persons (Application for New Identity 
Cards) Order 2018 (Amendment) Order 2020

(Made by the Secretary for Security under section 7B(1) of the 
Registration of Persons Ordinance (Cap. 177))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 11 May 2020.

2.	 Registration of Persons (Application for New Identity Cards) 
Order 2018 amended

The Registration of Persons (Application for New Identity 
Cards) Order 2018 (Cap. 177 sub. leg. J) is amended as set out 
in sections 3 to 9.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Add in alphabetical order

“specified period (指明限期) means a period specified in 
column 2 of Schedule 2;

substituted period (替代限期) means a period specified in 
column 3 of Schedule 2;”.

4.	 Section 4 amended (holders of target identity cards to apply for 
new identity cards)

Section 4—

Repeal

everything after “within”
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代以
“與該年份相對的指明限期或 (如出現第 8條所述的情況 )
替代限期內，”。

5. 修訂第 5條 (若干公職人員的申請 )

第 5條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 就第 4條而言——
 (a) 指明限期就區議會議員而言，包括 2020年 2

月 18日至 2020年 7月 27日的期間；或
 (b) 如出現第 8條所述的情況——替代限期就區議

會議員而言，包括 2020年 2月 18日至 2020年
9月 22日的期間。”。

6. 修訂第 6條 (獲陪同長者及合資格殘疾人士的申請 )

第 6(1)(a)條——
廢除第 (i)節
代以

 “(i) 適用於該申請人的指明限期或 (如出現第 8條所述
的情況 )替代限期；或”。

7. 修訂第 7條 (護理院舍住客的申請 )

第 7(1)(b)及 (2)(b)條——

Substitute

“the specified period, or (if  the circumstance mentioned in 
section 8 arises) the substituted period, opposite that 
year.”.

5.	 Section 5 amended (applications by certain public officers)

Section 5(3)—

Repeal

everything after “District Council”

Substitute

		  “—

	 (a)	 specified period includes the period from 18 
February 2020 to 27 July 2020; or

	 (b)	 if  the circumstance mentioned in section 8 
arises—substituted period includes the period 
from 18 February 2020 to 22 September 2020.”.

6.	 Section 6 amended (applications by accompanied elderly persons 
and qualified persons with a disability)

Section 6(1)(a)(i)—

Repeal

“in column 2 of Schedule 2”

Substitute

“, or (if  the circumstance mentioned in section 8 arises) 
the substituted period,”.

7.	 Section 7 amended (applications by residents of residential care 
homes)

Section 7(1)(b) and (2)(b)—
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廢除
“指明限期”

代以
“指明限期或 (如出現第 8條所述的情況 )替代限期，”。

8. 加入第 8條
在第 7條之後——

加入

 “8. 適用替代申請限期的情況
 (1) 就第4、5(3)(b)、6(1)(a)(i)及7(1)(b)及 (2)(b)條而言，

有關情況是：在有關期間內，有 21個或多於 21個
工作日基於公共衞生理由而沒有任何換證中心提供
服務。

 (2) 在本條中——
工作日 (working day)指並非公眾假期的日子；
有關期間 (relevant period)指 2020年 5月 11日至 2020

年 7月 27日的期間。”。

9. 取代附表 2

附表 2——
廢除該附表
代以

Repeal

“specified period”

Substitute

“specified period or (if  the circumstance mentioned in 
section 8 arises) substituted period”.

8.	 Section 8 added

After section 7—

Add

	 “8.	 Circumstance for substituting application periods

	 (1)	 For the purposes of sections 4, 5(3)(b), 6(1)(a)(i) and 
7(1)(b) and (2)(b), the circumstance is that, during 
the relevant period, none of the replacement centres 
is in service for public health reasons for 21 working 
days or more.

	 (2)	 In this section—

relevant period (有關期間) means the period from 11 May 
2020 to 27 July 2020;

working day (工作日) means a day that is not a public 
holiday.”.

9.	 Schedule 2 substituted

Schedule 2—

Repeal the Schedule

Substitute
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“附表 2

[第 2及 4條 ]

出生年份、指明限期及替代限期 

第 1欄
出生年份

第 2欄
指明限期

第 3欄
替代限期

1955或 1956 2019年 9月 24日
至 2019年 11月 15
日

不適用

1957、1958或
1959

2019年 11月 16日
至 2020年 7月 27
日

2019年 11月 16日
至 2020年 9月 22
日

1960或 1961 2020年 2月 18日
至 2020年 7月 27
日

2020年 2月 18日
至 2020年 9月 22
日

1962或 1963 2020年 7月 28日
至 2020年 9月 22
日

2020年 9月 23日
至 2020年 11月 21
日

1964或 1965 2019年 7月 27日
至 2019年 9月 23
日

不適用

1966或 1967 2019年 6月 3日至
2019年 7月 26日

不適用

“Schedule 2

[ss. 2 & 4]

Years of Birth, Specified Periods and Substituted 
Periods

Column 1

Year of birth

Column 2

Specified period

Column 3

Substituted period

1955 or 1956 From 24 September 
2019 to 15 
November 2019

Not applicable

1957, 1958 or 1959 From 16 November 
2019 to 27 July 
2020

From 16 November 
2019 to 22 
September 2020

1960 or 1961 From 18 February 
2020 to 27 July 
2020

From 18 February 
2020 to 22 
September 2020

1962 or 1963 From 28 July 2020 
to 22 September 
2020

From 23 September 
2020 to 21 
November 2020

1964 or 1965 From 27 July 2019 
to 23 September 
2019

Not applicable

1966 or 1967 From 3 June 2019 
to 26 July 2019

Not applicable
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第 1欄
出生年份

第 2欄
指明限期

第 3欄
替代限期

1968或 1969 2019年 4月 1日至
2019年 6月 1日

不適用

1970、1971或
1972

2020年 9月 23日
至 2020年 12月 7
日

2020年 11月 23日
至 2021年 2月 5
日

1973或 1974 2020年 12月 8日
至 2021年 1月 28
日

2021年 2月 6日至
2021年 3月 30日

1975或 1976 2021年 1月 29日
至 2021年 3月 19
日

2021年 3月 31日
至 2021年 5月 22
日

1985或 1986 2019年 1月 21日
至 2019年 3月 30
日

不適用”。

保安局局長
李家超

2020年 5月 5日

Column 1

Year of birth

Column 2

Specified period

Column 3

Substituted period

1968 or 1969 From 1 April 2019 
to 1 June 2019

Not applicable

1970, 1971 or 1972 From 23 September 
2020 to 7 
December 2020

From 23 November 
2020 to 5 February 
2021

1973 or 1974 From 8 December 
2020 to 28 January 
2021

From 6 February 
2021 to 30 March 
2021

1975 or 1976 From 29 January 
2021 to 19 March 
2021

From 31 March 
2021 to 22 May 
2021

1985 or 1986 From 21 January 
2019 to 30 March 
2019

Not applicable”.

John LEE Ka-chiu
Secretary for Security

5 May 2020
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 全港市民換領身分證計劃下的換領香港身分證服務一度中斷，
原因是智能身分證換領中心須暫停服務，以助遏制 2019冠狀
病毒病的疫情。本命令修訂《2018年人事登記 (申請新身分證 )
令》(第 177章，附屬法例 J) (《主體命令》)中的下述條文，就
有關組別的人士訂定新的申請限期，以及訂定在出現若干情
況時的替代申請限期——

 (a) 就持有的待換身分證所示的出生年份是 1957、
1958、1959、1960、1961、1962、1963、1970、
1971、1972、1973、1974、1975或 1976年的人士
而言——第 4條及附表 2；

 (b) 就某些區議會議員而言——第 5條；
 (c) 就長者或合資格殘疾人士 (與其陪同人同步申請新

身分證者 )而言——第 6條；及
 (d) 就護理院舍住客而言——第 7條。

2. 本命令在《主體命令》加入新訂第 8條，訂定適用替代申請限
期的情況，即：在 2020年 5月 11日至 2020年 7月 27日的期
間內，有 21個或多於 21個工作日基於公共衞生理由而沒有
任何換證中心提供服務。

Explanatory Note

	 The replacement of Hong Kong identity cards under the 
Territory-wide Identity Card Replacement Exercise has been 
interrupted due to the suspension of service of smart identity 
card replacement centres to contain the coronavirus disease 
2019 (COVID-19). This Order amends the following provisions 
of the Registration of Persons (Application for New Identity 
Cards) Order 2018 (Cap. 177 sub. leg. J) (principal Order) to 
provide for new application periods in relation to the relevant 
groups of people, and for substituted application periods if  a 
certain circumstance arises—

	 (a)	 section 4 and Schedule 2—in relation to holders of 
target identity cards that show 1957, 1958, 1959, 
1960, 1961, 1962, 1963, 1970, 1971, 1972, 1973, 1974, 
1975 or 1976 as the year of birth;

	 (b)	 section 5—in relation to certain members of District 
Councils;

	 (c)	 section 6—in relation to elderly persons or qualified 
persons with a disability, who apply for the new 
identity cards concurrently with their accompanying 
persons; and

	 (d)	 section 7—in relation to residents of residential care 
homes.

2.	 The Order adds a new section 8 to the principal Order to 
provide for the circumstance under which the substituted 
application periods may apply, namely, none of the replacement 
centres is in service for public health reasons for 21 working 
days or more during the period from 11 May 2020 to 27 July 
2020.
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